
GO TO WE-VIBE.COM FOR COMPLETE USER MANUAL.
RENDEZ-VOUS SUR WE-VIBE.COM POUR CONSULTER LE MANUEL D’UTILISATEUR COMPLET.
DIE VOLLSTÄNDIGE BEDIENUNGSANLEITUNG IST AUF WE-VIBE.COM ERHÄLTLICH.
VISITE WE-VIBE.COM PARA EL VER EL MANUAL DE USUARIO COMPLETO.
ACESSE WE-VIBE.COM PARA OBTER O MANUAL DO USUÁRIO COMPLETO.
VAI SU WE-VIBE.COM PER LA GUIDA PER L’USO COMPLETA.
GA NAAR WE-VIBE.COM VOOR DE VOLLEDIGE HANDLEIDING.
GÅ TILL WE-VIBE.COM WE-VIBE.COM NÄR DU VILL LÄSA DEN FULLSTÄNDIGA 
ANVÄNDARHANDLEDNINGEN.
ODWIEDŹ STRONĘ WE-VIBE.COM, ABY POBRAĆ KOMPLETNĄ INSTRUKCJĘ OBSŁUGI.
PRO STAŽENÍ KOMPLETNÍ UŽIVATELSKÉ PŘÍRUČKY PŘEJDĚJE NA WE-VIBE.COM.
ПОСЕТИТЕ ВЕБ-САЙТ WE-VIBE.COM, ЧТОБЫ ОЗНАКОМИТЬСЯ С ПОЛНЫМ РУКОВОДСТВОМ ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ.
访问WE-VIBE.COM，获取完整的用户手册。
請瀏覽WE-VIBE.COM細閱完整版本的用戶手冊。
자세한 설명은  WE-VIBE.COM에서 확인하실 수 있습니다.
WE-VIBE.COMにて、ユーザーマニュアルを入手する事が可能です。
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On/Increase intensity/Bluetooth
Marche/Augmentez l’intensité/
Bluetooth
Ein/Intensität steigern/Bluetooth
Encendido/Aumentar intensidad/
Bluetooth
Ligar/Aumentar a intensidade/
Bluetooth
On/Aumenta intensità/Bluetooth
Aan/Intensiteit verhogen/
Bluetooth
På/Öka intensitet/Bluetooth
Włącz/Zwiększ Intensywność/
Bluetooth
Zap / Zvýšení intenzity / Bluetooth
Вкл/Увеличить интенсивность/
Bluetooth
开机/增加强度/Bluetooth
開機/增加強度/Bluetooth
켜짐/강도 세게/Bluetooth
スイッチON/ 振動＋/Bluetooth

Clitoral Pleasure Air™ stimulator 
Stimulateur clitoridien Pleasure Air™ 
Pleasure Air™ Klitorisstimulator 
Estimulador de clítoris Pleasure Air™ 
Estimulador clitoriano Pleasure Air™ 
Stimolatore clitorideo Pleasure Air™  
Pleasure Air™ Clitorisstimulator
Klitoris Pleasure Air™-stimulator 
Stymulator łechtaczkowy Pleasure Air™

Klitoriální stimulátor Pleasure Air™

Pleasure Air™ Клиторальный стимулятор 
Pleasure Air™（空气吸啜）阴蒂振动器
Pleasure Air™（空氣吸啜）陰蒂震動器
클리토리스 Pleasure Air™ 마사지기 
Pleasure Air™テクノロジークリトラルバイブレーター

Off/Decrease intensity
Arrêt/Réduisez l’intensité
Aus/Intensität senken
Apagado/Disminuir intensidad
Desligar/Reduzir a intensidade
Off/Riduci intensità 
Uit/Intensiteit verlagen
Av/Minska intensitet
Wyłącz/Zmniejsz Intensywność
Vyp / Snížení intenzity
Выкл/Уменьшить интенсивность
关机/减低强度
關機/減低強度
꺼짐/강도 약하게
スイッチOFF /振動－

12 Levels of Intensity

12 niveaux d’intensité

12 Intensitätsstufen

12 Niveles de intensidad

12 níveis de intensidade

12 livelli di intensità

12 intensiteitsniveaus

12 intensitetsnivåer

12 Poziomów Intensywności

12 úrovní intenzity

12 уровней интенсивности
12 个强度等级
12 個強度等級
12 가지 강도 레벨
12 種類のバイブレーション

OFF 2s
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Charging contacts
Contacts de charge 
Ladekontakte
Contactos de carga
Conectores para 
carregamento
Contatti di caricamento 
Oplaadcontacten
Laddningskontakter
Styki ładowania
Nabíjecí kontakty
Контакты для зарядки
充电触点
充電接頭
충전 단자
充電器接続部

Indicator light
Voyant indicateur 
Warnlicht
Luz indicadora
Luz indicadora
Spia luminosa 
Indicatielampje
Indikeringslampa
Lampka kontrolna
Kontrolka
Световой индикатор
指示灯
指示燈
표시등
動作ランプ
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OSTRZEŻENIE 
Produkt sprzedawany jako nowość dla 
dorosłych. Nie nadaje się do celów medycznych. 
Przechowywać z dala od dzieci Nie jest ono 
przeznaczone do użytku dla dzieci ani osób 
o ograniczonych możliwościach fizycznych, 
zmysłowych lub umysłowych. Aby uniknąć 
porażenia elektrycznego, nie używać ładowarki 
w pobliżu wody. Nie używać w miejscach 
spuchniętych lub ze stanem zapalnym skóry. 
Zaprzestać używania, jeśli powoduje dyskomfort. 
Przed użyciem proszę usunąć wszelkie kolczyki 
i biżuterię, która może wejść w kontakt z 
urządzeniem Melt. Nie używać w jednym miejscu 
przez więcej niż 15 minut. 

Twój autentyczny produkt We-Vibe® posiada 
dwuletnią gwarancję. WOW Tech™ Canada Ltd. 
niniejszym oświadcza, że rodzaj sprzętu radiowego 
[Nie-Specyficzne Urządzenie Krótkiego Zasięgu] 
jest zgodne z Dyrektywą 2014/53/EU. WOW Tech™ 
Canada Ltd. oświadcza również, że ten produkt  
jest zgodny z Dyrektywą 2011/65/EC (RoHS).  
Pełny tekst Deklaracji zgodności UE jest dostępny 
pod następującym adresem internetowym:  
we-vibe.com/legal 

UPOZORNĚNÍ
Prodává se jako novinka pro dospělé. Není vhodný 
k lékařskému použití. Skladujte mimo dosah dětí. 
Tento přístroj není určen pro používání dětem, 
ani osobám s omezenými fyzickými, smyslovými 
nebo psychickými schopnostmi. V rámci prevence 
elektrošoku nepoužívejte nabíječku v blízkosti 
vody. Nepoužívejte na oteklých nebo zanícených 
plochách pokožky. V případě nepohodlí přestaňte 
přístroj používat. Před použitím přístroje odstraňte 
piercing a sundejte šperky, které by eventuelně 
mohly přijít s přístrojem Melt do styku. Nepoužívejte 
na jednom místě na těle déle než po dobu 15 minut. 

We-Vibe® se dvouletou zárukou. Společnost 
WOW Tech™ Canada Ltd. tímto prohlašuje, že typ 
rádiového zařízení [nespecifické zařízení krátkého 
dosahu] vyhovuje požadavkům směrnice 2014/53/
EU.Společnost WOW Tech™ Canada Ltd. prohlašuje, 
že výrobek rovněž odpovídá požadavkům směrnice 
2011/65/EC (RoHS), omezující využívání určitých 
nebezpečných látek. Úplné znění prohlášení o 
shodě s předpisy EU je k dispozici na internetové 
adrese: we-vibe.com/legal 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
Продается как новинка для взрослых. Не 
предназначено для медицинских целей. Храните в 
недоступном для детей месте. Данное устройство не 
предназначено для использования детьми или лицами 
с ограниченными физическими, сенсорными или 
умственными способностями. Во избежание поражения 
электрическим током запрещается пользоваться 
зарядным устройством рядом с водой. Не используйте 
устройство на отекших или воспаленных участках 
кожи. В случае появления ощущения дискомфорта 
прекратите использование устройства. Перед 
использованием снимите любые украшения с тела, 

WARNING 
Sold as adult novelty. Not for medical use. Keep out 
of reach of children. This appliance is not intended 
for use by children or persons with reduced 
physical, sensory or mental capabilities. To avoid 
electric shock, do not use charger near water. 
Do not use on swollen or inflamed areas of skin. 
Discontinue use if discomfort occurs. Before using, 
remove any body piercings or jewellery that may 
come in contact with Melt. Do not use on one area 
for longer than 15 minutes. 

Your authentic We-Vibe® product comes with a 
two-year warranty. Hereby, WOW Tech™ Canada 
Ltd. declares that the radio equipment type [Non-
Specific Short Range Device] is in compliance with 
Directive 2014/53/EU. WOW Tech™ Canada Ltd. 
declares that the product is also compliant with 
Directive 2011/65/EC (RoHS). The full text of the 
EU declaration of conformity is available at the 
following internet address: we-vibe.com/legal 

AVERTISSEMENT 
Vendu en tant que gadget pour adultes. Non 
recommandé pour usage médical. Tenir hors de la 
portée des enfants. Cet appareil n’est pas destiné à 
être utilisé par des enfants ou des personnes ayant 
des capacités physiques, sensorielles ou mentales 
réduites. Pour éviter tout choc électrique, n’utilisez 
pas le chargeur à proximité d’une source d’eau. Ne 
pas l’utiliser sur des zones enflées ou enflammées 
de la peau. Cesser l’utilisation en cas d’inconfort. 
Avant de l’utiliser, retirer tout piercing ou bijou  
qui pourrait entrer en contact avec le Melt. Ne  
pas l’utiliser sur une même zone pendant plus de 
15 minutes. 

Votre We-Vibe® authentique est garanti deux 
années. WOW Tech™ Canada Ltd. déclare par les 
présentes que le type d’équipement radio [Appareil 
à courte portée non spécifique] est conforme à 
la Directive 2014/53/EU. WOW Tech™ Canada Ltd. 
déclare que le produit est également conforme à 
la Directive 2011/65/EC (RoHS). Le texte intégral de 
la déclaration UE de conformité est disponible à 
l’adresse internet suivante : we-vibe.com/legal 

ACHTUNG 
Wird als Vergnügungsartikel für Erwachsene 
verkauft. Nicht für den medizinischen Gebrauch. 
Außer Reichweite von Kindern aufbewahren. Dieses 
Produkt ist nicht zur Verwendung durch Kinder 
oder Personen mit eingeschränkten körperlichen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten bestimmt. 
Um einen Stromschlag zu vermeiden, nutzen Sie 
das Ladegerät nicht in der Nähe von Wasser. Nicht 
auf geschwollenen bzw. entzündeten Hautpartien 
anwenden. Unterbrechen Sie die Anwendung, 
falls Beschwerden auftreten. Entfernen Sie vor 
der Anwendung alle Körper-Piercings oder 
Schmuckstücke, die mit dem Melt in Kontakt 
geraten könnten. Benutzen Sie das Gerät nicht 
länger als 15 Minuten an einem Bereich. 

Ihr authentischer We-Vibe® steht zwei Jahre unter 
Garantie. WOW Tech™ Canada Ltd. erklärt hiermit, 

dass der Funkgerätetyp für die Kurzstrecken-
Kommunikation [Non-Specific Short Range Device] 
die Anforderungen der Richtlinie 2014/53/EU 
erfüllt. WOW Tech™ Canada Ltd. erklärt, dass das 
Produkt außerdem die Anforderungen der Richtlinie 
2011/65/EG (RoHS) erfüllt. Der vollständige Text 
der EU-Konformitätserklärung ist unter folgender 
Internet-Adresse abrufbar: we-vibe.com/legal 

ADVERTENCIA 
Se vende como novedad para adulto. No apto  
para uso médico. Mantener fuera del alcance de 
los niños. Este aparato no se diseñó para ser usado 
por niños o personas con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas. Para evitar 
descargas eléctricas, no use el cargador cerca del 
agua. No lo use sobre zonas de la piel hinchadas 
o inflamadas. Suspenda su uso si siente molestias. 
Antes de usar, retire todos los piercings o joyas que 
pudieran entrar en contacto con Melt. No lo use 
sobre una zona durante más de 15 minutos. 

Su producto We-Vibe® auténtico viene con una 
garantía de dos años. Por la presente, WOW Tech™ 
Canada Ltd. declara que el tipo de equipo de radio 
[dispositivo de corto alcance no específico] cumple 
con la Directiva 2014/53/UE. WOW Tech™ Canada 
Ltd. declara que el producto también cumple con 
la Directiva 2011/65/CE (RoHS). El texto completo 
de la declaración de conformidad de la UE está 
disponible en la siguiente dirección de internet: 
we-vibe.com/legal 

ADVERTÊNCIA 
Vendido como artigo para adultos. Não se destina 
a uso médico. Mantenha fora do alcance de 
crianças. Este aparelho não se destina a utilização 
por crianças nem pessoas com capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais reduzidas. Para evitar choque 
elétrico, não utilize o carregador perto de água. Não 
utilize em regiões do corpo nas quais a pele esteja 
inchada ou inflamada. Se sentir algum desconforto, 
pare de usar. Antes do uso, remova quaisquer 
piercings ou joias que possam entrar em contato 
com o Melt. Não use em uma única região do corpo 
por mais de 15 minutos. 

O seu produto We-Vibe® autêntico vem com 
garantia de dois anos. Por meio deste, a 
WOW Tech™ Canada Ltd declara que o tipo de 
equipamento de rádio [dispositivo de curto 
alcance não específico] está em conformidade 
com a Diretiva 2014/53/UE. A WOW Tech™ Canada 
Ltd declara que o produto também está em 
conformidade com a Diretiva 2011/65/CE (RoHS).  
O texto completo da declaração de conformidade 
da UE pode ser encontrado na Internet, no seguinte 
endereço: we-vibe.com/legal 

AVVISO 
Venduto come novità per adulti. Non adatto 
all’uso medico. Mantenere lontano dalla portata 
dei bambini. Questo apparecchio non è destinato 
all’uso da parte dei bambini o di persone con 
ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali. Per 

evitare il rischio di folgorazione, non usare il 
caricabatteria in prossimità dell’acqua. Non usare su 
zone della pelle gonfie o infiammate. Interrompere 
l’uso in caso di fastidio.  Prima dell’uso, rimuovere 
dal corpo piercing o gioielli che possono entrare 
in contatto con Melt. Non utilizzare su una stessa 
zona per più di 15 minuti. 

Il prodotto We-Vibe® originale comprende due anni 
di garanzia. WOW Tech™ Canada Ltd. dichiara che la 
tipologia di apparecchiatura radio [apparecchiatura 
a corto raggio non specifica] è conforme alla 
direttiva 2014/53/UE. WOW Tech™ Canada Ltd. 
dichiara che il prodotto è conforme anche alla 
direttiva 2011/65/CE (RoHS). Il testo completo della 
dichiarazione di conformità UE è disponibile al 
seguente indirizzo Web: we-vibe.com/legal 

WAARSCHUWING 
Verkocht als novelty voor volwassenen. Niet voor 
medisch gebruik. Buiten het bereik van kinderen 
houden. Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik 
door kinderen of personen met verminderde 
lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens. 
Gebruik de oplader niet in de buurt van water 
ter voorkoming van elektrische schokken. Niet 
op gezwollen of ontstoken gedeelten van de 
huid gebruiken. Stop met het gebruik als het 
ongemakkelijk aanvoelt. Verwijder voor gebruik, 
alle lichaamspiercings of sieraden die met Melt  
in contact zouden kunnen komen. Niet langer  
dan 15 minuten op één plek gebruiken. 

Jouw authentieke We-Vibe®-product heeft twee 
jaar garantie. Hierbij verklaart WOW Tech™ Canada 
Ltd dat het type radioapparatuur [Niet-Specifieke 
korteafstandsapparatuur] voldoet aan Richtlijn 
2014/53/EG. WOW Tech™ Canada Ltd. verklaart 
dat het product ook voldoet aan Richtlijn 
2011/65/EG (BGS). De volledige tekst van de EU- 
conformiteitsverklaring is beschikbaar via het 
volgende internetadres: we-vibe.com/legal 

VARNING 
Säljs som leksaksliknande erotisk produkt Ej avsedd 
för medicinsk användning. Förvaras utom räckhåll 
för barn. Enheten är inte avsedd för barn eller 
personer med fysiska, sensoriska eller mentala 
handikapp. På grund av risken för elektriska stötar 
ska laddaren inte användas i närheten av vatten. 
Använd inte enheten på svullen eller inflammerad 
hud. Avbryt användningen om den känns obekväm 
eller olustig. Före användning tas alla piercingar 
och smycken som kan komma i kontakt med Melt 
bort. Kör inte mer än 15 minuter på samma område. 

Din äkta We-Vibe®-produkt har två års garanti. 
Härmed förklarar WOW Tech™ Canada Ltd. att 
radioutrustningen av typen [Non-Specific Short 
Range Device] är förenlig med Direktivet 2014/53/
EU. WOW Tech™ Canada Ltd. förklarar att produkten 
också är förenlig med Direktivet 2011/65/EC (RoHS). 
Hela texten till EU-förklaringen om förenlighet 
finns tillgänglig på nätet på nedanstående adress: 
we-vibe.com/legal 
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которые могут соприкасаться со стимулятором 
Melt. Не используйте стимулятор на одном и том же 
участке более 15 минут. 
На ваше оригинальное изделие We-Vibe® 
предоставляется двухлетняя гарантия. Компания 
WOW Tech™ Canada Ltd. заявляет, что тип 
радиооборудования [неспецифическое устройство 
ближнего действия] соответствует требованиям 
Директивы 2014/53/EU. Компания WOW Tech™ 
Canada Ltd. заявляет, что данное изделие также 
соответствует требованиям Директивы 2011/65/EC 
(RoHS). Полный текст декларации о соответствии 
ЕС приведен по следующему веб-адресу: we-vibe.
com/legal 

警告 
本产品作为成人情趣用品出售，非供医用。请将本
产品放置在儿童接触不到的地方。本产品不适合儿
童或具有身体、感官或精神障碍的人士使用。为防
止触电，请勿在靠近水的地方使用充电器。请勿在
肿胀或发炎的皮肤上使用本产品。若使用时感到不
适，请停止使用本产品。使用前，请先移除有可能
接触到Melt的所有人体穿环或首饰。 请勿在同一位
置使用本产品超过15分钟。
正品We-Vibe®产品的质保期为两年。WOW Tech™ 
Canada Ltd.特此声明，此无线电设备类型 [非特
定短距离无线通信设备] 符合欧盟指令2014/53/
EU。此外，WOW Tech™ Canada Ltd.声明，本产
品同时符合欧盟指令2011/65/EU（RoHS）。请登
录以下网址：we-vibe.com/legal，查阅欧盟标准
合规声明全文

警告
本產品是成人玩具，並非供用於醫療用途。避免兒
童接觸。本產品並非為兒童或身體、感官或精神不
健全者而設。為免釀成觸電意外，請勿在水源附近
使用充電器。請勿在皮膚腫脹或發炎處使用本產
品。如感到不適，請立即停用。使用前，請先移除
有可能接觸到Melt的所有人體穿環或首飾。請勿將
本產品用於同一位置超過15分鐘。
你的原裝正版We-Vibe®產品享有兩年保用。WOW 
Tech™ Canada Ltd.特此聲明，無線電設備類型 [
非特定短距離裝置] 符合歐盟指令2014/53/EU
號。WOW Tech™ Canada Ltd.進一步聲明，本產
品符合歐盟指令2011/65/EU號（RoHS）。符合
歐盟指令的聲明全文，載於以下網址：we-vibe.
com/legal

경고 
어른들의 장난감으로 판매되는 제품입니다. 의료용으로는 
사용하지 마십시오. 아이들 손에 닿는 곳에 보관하지 
마십시오. 이 기기는 신체적, 지능적 또는 정신적 능력이 
저하된 사람 또는 어린이가 사용할 수 있도록 고안된 
것이 아닙니다. 감전을 방지하기 위해 물 근처에서 
충전기를 사용하지 마십시오. 부은 곳이나 염증이 있는 
피부 부위에 사용하지 마십시오. 불편함이 발생할 경우, 

사용을 중단하십시오. 사용하기 전에 Melt와 접촉할 수 
있는 피어싱류 또는 보석류를 몸에서 제거하십시오. 한 
장소에서 15분 이상 사용하지 마십시오. 
당사의 진정한We-Vibe® 제품에는 2년 보증이 
제공됩니다. 이에 따라, WOW Tech™ Canada Ltd.는 
무선 장비 유형[Non-Specific Short Range Device]이 
Directive 2014/53/Eu를 부합함을 증명합니다.
WOW Tech™ Canada Ltd.는 제품이 Directive 
2011/65/EC (RoHS)를 부합함을 증명합니다. EU 
적합성평가기준에 부합함을 증명하는 확인서의 전문은 
다음 인터넷 주소에서 확인할 수 있습니다:  
we-vibe.com/legal 

警告
製品は成人向けノベルティ製品です。医療用途には
使ってはいけません。児童との接触を避けてくださ
い。本 児童あるいはお体に不安のある方は使用し
ないでください。水に濡れた場所、多湿の環境で充
電器を使わないでください。腫れや炎症のある皮膚
に使わないでください。もしお体に合わなければ直
ちに使用中止してください。御使用前に、Meltと接
触する可能性があるすべてのリングやアクセサリー
を外してください。一部位での使用時間は15分以内
にしてください。
We-Vibe®製品本体の品質保証期間は1年間です。
本製品の無線機能は、2014/53号欧州連合(eu)指
令に適合します。本製品は2011/65号欧州連合指令 
(RoHS)に対応しています。EU指令に適合する完全な
声明文は、下記のサイトにアクセスできます： we-
vibe.com/legal。 WOW Tech™ Canada Ltd.
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RESET – For security reasons, Melt pairs with and trusts only one phone at a time. If you wish 
to change the phone that Melt trusts you must complete a reset. To do so, hold the control 
button down for 10 seconds. If Melt is on, the LED will flash at the 5 second mark and then 
flash quickly once the 10 seconds has been reached. You will also need to remove Melt from 
the Bluetooth device list on your phone. 

RÉINITIALISER – Pour des raisons de sécurité, le Melt ne peut être couplé qu’avec un téléphone 
à la fois. Si vous souhaitez changer le téléphone que reconnaît le Melt, vous devez procéder  
à un redémarrage. Pour ce faire, maintenez le bouton de commande enfoncé pendant  
10 secondes. Si le Melt est allumé, la DEL clignotera à la marque de 5 secondes puis clignotera 
rapidement une fois que les 10 secondes sont atteintes. Vous devrez également retirer le Melt 
de la liste des appareils Bluetooth associés à votre téléphone. 

RESET – Aus Sicherheitsgründen kann der Melt nur mit einem Smartphone auf einmal 
synchronisiert werden. Für einen Wechsel des Smartphones, dem der Melt vertraut, ist ein 
kompletter Reset nötig. Halten Sie dazu den Bedienungsknopf 10 Sekunden lang gedrückt. 
Wenn der Melt eingeschaltet ist, leuchtet die LED nach 5 Sekunden auf und blinkt dann schnell, 
wenn die 10 Sekunden verstrichen sind. Außerdem müssen Sie den Melt aus der Liste der 
Bluetooth-Geräte auf Ihrem Smartphone entfernen. 

RESTABLECIMIENTO – Por seguridad, Melt se empareja con un telefóno a la vez y confía en 
un solo teléfono a la vez. Si desea cambiar el teléfono en el que Melt confía, deberá efectuar 
un restablecimiento completo. Para llevarlo a cabo, mantenga presionado el botón de control 
durante 10 segundos. Si Melt está encendido, el LED parpadeará a los 5 segundos y luego 
parpadeará rápidamente una vez alcanzados los 10 segundos. También tendrá que eliminar 
Melt de la lista de dispositivos Bluetooth de su teléfono. 

REINICIE – Por motivos de segurança, o Melt só emparelha com um telefone por vez. Se 
desejar alterar o telefone de confiança do Melt, é necessário reiniciar completamente. Para isso, 
pressione o botão de controle por 10 segundos. Se o Melt estiver ligado, o LED piscará na marca 
dos 5 segundos e, em seguida, piscará rapidamente assim que atingir a marca dos 10 segundos. 
Você também precisará remover o Melt da lista de dispositivos Bluetooth do seu telefone. 

RIPRISTINO: per ragioni di sicurezza, Melt si accoppia e considera affidabile un solo telefono alla 
volta. Per cambiare il telefono considerato affidabile da Melt, è necessario eseguire un ripristino. 
A questo scopo, tenere premuto il pulsante di comando per 10 secondi. Se Melt è acceso, il  
LED lampeggia dopo 5 secondi, quindi lampeggia rapidamente una volta raggiunti i 10 secondi.  
È anche necessario rimuovere Melt dall’elenco dei dispositivi Bluetooth del telefono. 

RESETTEN – Om veiligheidsredenen koppelt en vertrouwt Melt slechts met één telefoon per 
keer. Als je de telefoon die Melt vertrouwt wilt wijzigen, moet je een reset uitvoeren. Houd 
hiervoor de bedieningsknop 10 seconden ingedrukt. Als Melt aanstaat, knippert het ledlampje 
na 5 seconden en knippert snel zodra de 10 seconden zijn bereikt. Verwijder Melt ook uit de 
lijst met Bluetooth-apparaten op je telefoon. 

ÅTERSTÄLL – Av säkerhetsskäl parar Melt Rey ihop och litar bara på en mobil i taget. Om du 
vill byta den mobil som Melt litar på måste du utföra en komplett återställning. För att göra 
det håller du regleringsknappen nere i 10 sekunder. Om Melt är påslagen blinkar LED-lampan 
efter 5 sekunder och blinkar sedan snabbt så snart de 10 sekunderna har gått. Du måste också 
ta bort Melt från listan över Bluetooth-enheter på din mobil. 

RESET – Z powodów bezpieczeństwa urządzenie Melt paruje się i uznaje tylko jeden telefon 
na raz jako urządzenie zaufane. Jeśli chcesz zmienić zaufany telefon urządzenia Melt, należy 
wykonać twardy reset. Aby to zrobić, przytrzymaj przycisk sterowania przez 10 sekund. Jeśli 
urządzenie Melt jest włączone, dioda LED zamiga po upływie 5 sekund i później zamiga 
szybko raz po upływie 10 sekund. Będzie trzeba również usunąć urządzenie Melt z listy 
urządzeń Bluetooth na twoim telefonie. 

PŘENASTAVENÍ – Z bezpečnostních důvodů lze Melt pokaždé spárovat a propojit pouze s 
jedním telefonem. Pokud chcete změnit telefon, se kterým je Melt propojen, musíte provést 
přenastavení. V takovém případě stiskněte ovládací tlačítko na dobu 10 sekund. Je-li Melt 
zapnut, bude kontrolka LED blikat po 5 sekundách a po uplynutí 10 sekund začne blikat 
rychle. Zároveň budete muset vymazat Melt ze seznamu zařízení Bluetooth ve svém telefonu.

СБРОС – в целях безопасности стимулятор Melt синхронизируется и подключается только к 
одному телефону. Для подключения стимулятора Melt к другому телефону нажмите кнопку сброса. 
Для этого нажмите и удерживайте кнопку управления в течение 10 секунд. Если стимулятор Melt 
включен, светодиод мигнет через 5 секунд, а затем быстро замигает через 10 секунд. Вам также 
необходимо удалить стимулятор Melt из списка устройств Bluetooth на вашем телефоне. 

重置 — 出于安全考虑，Melt每次仅可用于配对一部手机。如果需要变更受信任手机选项，则必
须重置您的Melt。要重置Melt，请按住控制按钮10秒。启动Melt后，5秒标记处的LED灯会首先
闪烁，并于按下控制按钮10秒钟后快速闪烁。此外，您需要把Melt从手机上的Bluetooth装置列
表中删除。 

重置 — 基於安全理由，Melt每次只能與一部手機配對。要更改受信任手機選項，則必須重設你的
Melt。要重設Melt，請按住控制按鈕10秒。成功啟動Melt後，5秒標示處的LED燈會先閃動，並於
按下控制按鈕10秒鐘後快速閃動。你亦需要先將Melt從手機上的Bluetooth裝置清單中刪除。

재설정 – 보안을 위해  Melt는 한 번에  단 한 대의 스마트폰과  연결합니다. Melt와 연결된 스마트폰을 
변경하려면 재설정을 완료해야 합니다. 재설정을 위해서는 제어 버튼을 10초간 길게 누르십시오. Melt가 켜지면 
LED가 5초 동안 깜박인 다음, 10초가 되면  LED가 빠르게 깜빡입니다. 그 다음 Bluetooth 장치 목록에서 Melt
를 제거해야 합니다.  

リセット——安全上の原因で、Meltは毎回携帯電話と1つしか接続できません。Meltを接続する携帯
電話を変更場合は以下の方法でリセットを行なってください。コントロールボタンを10秒間押し続け
ます。MeltがON状態であれば、LEDランプは5秒後に1回点滅し、それから10秒間まで急速に点滅しま
す。なお接続していた携帯電話のBluetoothリストから、Meltを削除する必要があります。

Learn how to pair your We-Vibe with  
We-Connect™ we-vibe.com/connect-melt  
or scan the QR Code.

We-Connect™ app – Pair Melt with We-Connect  
for a smooth and precise transition of intensities.  
For added excitement invite your partner to 
control Melt from anywhere. 

Appli We-Connect™ – Couplez le Melt avec  
We-Connect pour une transition précise et parfaite 
entre les intensités. Pour ajouter de l’excitation,  
invitez votre partenaire à contrôler le Melt à partir  
de n’importe quel endroit. 

We-Connect™ App – Synchronisieren Sie den 
Melt mit We-Connect für einen reibungslosen 
und präzisen Wechsel zwischen den 
Intensitätsstufen. Für zusätzliches Vergnügen 
können Sie Ihren Partner einladen, den Melt von 
überall her zu kontrollieren. 

Aplicación We-Connect™ – Emparejar Melt con 
We-Connect para una transición suave y precisa 
de intensidades. Para mayor excitación, invite a su 
pareja a controlar Melt desde cualquier lugar. 

Aplicativo We-Connect™ – Emparelhe o Melt com 
o We-Connect para uma transição entre modos 
serena e precisa. Para aumentar a excitação, 
convide o seu parceiro para controlar o Melt, 
esteja onde estiver. 

App We-Connect™: accoppia Melt con  
We-Connect per una transizione dell’intensità 
uniforme e precisa. Per aumentare 
l’eccitazione, invita il tuo partner a controllare 
Melt da qualsiasi luogo. 

We-Connect™-app – Koppel Melt met  
We-Connect voor een soepele en nauwkeurige 
overgang van de intensiteits levels. Om het extra 
opwindend te maken, nodig je partner uit om 
Melt te besturen, vanaf elke locatie. 

We-Connect™-appen – Para ihop Melt med  
We-Connect så att du får en jämn och exakt 
övergång mellan intensiteterna. Om du vill höja 
spänningen kan du bjuda in din partner som  
då kan styra Melt från valfri plats. 

Aplikacja We-Connect™ – Sparuj urządzenie 
Melt z aplikacją We-Connect aby łagodnie 
zmieniać intensywność. W celu dodatkowego 
podniecenia zaproś swojego partnera / swoją 
partnerkę do kontrolowania urządzenia Melt z 
dowolnego miejsca. 

Aplikace We-Connect™ – Spárujte Melt a  
We-Connect pro hladké a přesné přepínání 
intenzit. Pro větší vzrušení vyzvěte partnera,  
aby Melt ovládal odkudkoliv.

Приложение We-Connect™ – синхронизируйте 
стимулятор Melt с приложением We-
Connect для плавного и точного изменения 
интенсивности. Ваш партнер может управлять 
стимулятором Melt из любой точки мира, чтобы 
вы получили еще больше удовольствия. 

We-Connect™应用程式 — 以We-Connect连接
Melt，实现精准流畅的模式转换操作。喜欢刺
激的您，不妨请爱侣远程控制Melt，随心享受
浪漫惊喜。 

We-Connect™應用程式 — 以We-Connect連接
Melt，轉換模式更顯精準流暢。喜歡刺激的你，
更可請愛侶代勞，以Melt遙距製造浪漫驚喜。 

We-Connect™ 앱 – Melt와 We-Connect를 연결하면 
부드럽고 정확하게 강도를 조절 할 수 있습니다. 
파트너로에게 어디에서나 Melt를 컨트롤 할 수 있게 
한다면  더 많은 짜릿함을 누릴 수 있습니다. 

We-Connect™アプリ: Meltをお手持ちのスマートフ
ォンとWe-Connect接続しましょう。バイブレーショ
ンの制御が遠隔地から可能になります。 

Apple, the Apple logo, iPhone, and iPad are trademarks of Apple Inc., registered in the U.S. and other 
countries and regions. App Store is a service mark of Apple Inc. Android and Google Play are trademarks 
of Google LLC. The Bluetooth® word mark and logos are registered trademarks owned by Bluetooth 
SIG, Inc. and any use of such marks by WOW Tech™ Canada Ltd. is under license.


